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1. СТРУКТУРА ДИСЦИПЛІНИ ТА РОЗПОДІЛ ГОДИН ЗА 

ТЕМАМИ (ТЕМАТИЧНИЙ ПЛАН). 

Назва теми 

Кількість годин 

Форми 
контролю 

Усього 
годин / 

кредитів 

з них 

лекції 
практичні 

(семінарські) 
заняття / МК 

самостійна 
робота 

студентів 
Тема 1. Роль інформаційних 
технологій у перекладацькій 
діяльності 

26 - 6 20 
О, ПЗ, СР 

Тема 2. Процесний підхід до 
редагування перекладу і 
перекладацької діяльності 

26 - 6 20 
О, ПЗ, ІК, 

СР 

Тема 3.IT-засоби автоматизації 
перекладу 30 - 8 22 

О, ПЗ, ІК, 

СР 
Тема 4.Електронні словники і 
онлайн перекладачі для 
автоматизації праці 
перекладача 

28 - 6 22 

О, ПЗ, ІК, 

СР 

Тема 5.Інформаційні технології 
управління термінологією 
перекладу 

26 - 6 20 
О, ПЗ, ІК, 

СР 

Тема 6.Інформаційні технології 

перекладу медіа джерел 
28 - 8 20 

О, ПЗ, ІК, 

СР 

Тема 7.Прикладні мобільні 

додатки у перекладацькій 

діяльності 

28 - 8 20 

О, ПЗ, ІК, 

СР 

Тема 8.Web-портфоліо 

перекладача 
26 - 6 20 

О, ПЗ, ІК, 

СР 

Тема 9.Інформаційна безпека 26 - 6 20 О, ПЗ, СР 

Тема 10.Особливості захисту 

прав інтелектуальної власності 

у сфері перекладу 

26 - 6 20 

О, ПЗ, ІК, 
СР 

Разом 270 - 66 204 - 

 

Умовні позначення: 

 

О – опитування;   

ПЗ – перевірка виконаних практичних робіт із використанням комп’ютерних технологій; 

ІК – перевірка виконання індивідуальних кейсів; 

СР – перевірка завдань, передбачених самостійною роботою.  
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2. ТЕМАТИКА ТА ЗМІСТ ЛЕКЦІЙНИХ, ПРАКТИЧНИХ 

(СЕМІНАРСЬКИХ), ЛАБОРАТОРНИХ ЗАНЯТЬ, САМОСТІЙНОЇ 

РОБОТИ СТУДЕНТІВ 
 

Результати 
навчання Навчальна діяльність 

Робочий 
час 

студента, 
год 

Знати: 
особливості і 

роль 
інформаційних 

технологій у 
перекладацькій 

діяльності. 
 

Вміти: 
адаптивно 

підходити до 
вибору 

інформаційних 
технологій 

відповідно по 
поставлених 

задач перекладу 
 

Тема 1. Роль інформаційних технологій у 

перекладацькій діяльності 

 

Практичні (семінарські) заняття 

1Порівняти і проаналізувати інформаційні процеси 

перекладацької діяльності(імітація, моделювання 

ситуацій) 

2Розглянути способи впровадження ІКТ у 

перекладацьку діяльність (кейс-метод) 

3Порівняти трудомісткість і ефективність 

автоматичного і машинного перекладу 

4 Визначити специфічне програмне забезпечення для 

перекладацької діяльності 

6 

Самостійна робота студентів 

Проаналізувати вимоги і інформаційні технології для 

перекладу офіційних документів. 

 

Список рекомендованих джерел: 

Основний: 1 [с.99-115], 2 [с.4-37], 3 [с.5-35]. 

Додатковий: 16 [с.765-767], 17 [с.18-29], 20 [с.1425-

1434], 24 [с.277-279], 28, 30. 

Інтернет-ресурси: 38-47. 

 

20 

Знати: 
показники 

якісної роботи 
перекладача, 

процеси 
редагування 
перекладу. 

 
Вміти: 

застосовувати 
програмне 

забезпечення для 
організації і 
здійснення 

перекладацької 
діяльності 

 
 

Тема 2. Процесний підхід до редагування перекладу 

і перекладацької діяльності 

 

Практичні (семінарські)заняття 

1Критичний аналіз метрики якісної роботи викладача 

(дискусія) 

2Редагування текстового перекладу (тренажерні 

завдання) 

3Проведення контролю якості перекладу (робота в 

парах) 

4 Адміністрування та керівництво робочими 

процесами і задачами перекладу (Count  Anything, 

Essential PIMFree, SlimTimer, AutoUnbreak, 

Inoreader,TransToolsта ін.) 

 

6 
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Результати 
навчання Навчальна діяльність 

Робочий 
час 

студента, 
год 

Самостійна робота студентів 

Створити блок-схему робочого процесу перекладача із 

позначенням відповідного ПЗ. 

 

Список рекомендованих джерел: 

Основний: 1 [с.50-55], 2 [с.37-49], 3 [с.23-29]. 

Додатковий: 10, 15[с.38-41], 28. 

Інтернет-ресурси: 48. 

20 

Знати: 
сутність і 

можливості 
автоматизованого 

перекладу, 
принципи роботи 
сучасних CAT-

програм 
 

Вміти: 
застосовувати 

програми пам’яті 
перекладу, 

налаштовувати  
робоче 

середовище 
системи САТ 

Тема 3.IT-засоби автоматизації перекладу 

 

Практичні (семінарські)заняття 

1 Проаналізувати можливості систем автоматизованого 

перекладу  

2Розглянути і дослідити на прикладі принципи і 

алгоритм роботи пам’яті перекладів 

3 Використати SDL TradosStudio і MetaTexis для 

лінгводидактичних задач  

4 Провести функціональне порівняння лінгвістичних 

платформ GoogleTranslate, Trados за відповідними 

кейсами (case метод) 

 

8 

 Самостійна робота студентів 

Сформувати елементи пам’яті  перекладів в САТ. 

Використати SDL Trados Studio для перекладу і 

опрацювання текстів. 

 

Список рекомендованих джерел: 

Основний: 1 [с.55-78], 4 [с.35-61], 5 [с.22-37]. 

Додатковий: 6 [с.313-334], 7 [с.94-106], 9, 23 [с.204-

207], 26[с.180-189], 27 [с.75-81], 32 [с.161-163]. 

Інтернет-ресурси: 46. 

 

22 
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Результати 
навчання Навчальна діяльність 

Робочий 
час 

студента, 
год 

 
Знати: 
техніку 

використання 
електронних 
словників і 

онлайн 
перекладачів для 

перекладу 
 

Вміти: 
застосовувати 

онлайн словники 
і перекладачі для 

оперативної 
автоматизації 

перекладацької 
діяльності 

 

Тема 4. Електронні словники і онлайн перекладачі 

для автоматизації праці перекладача 

 

Практичні (семінарські)заняття 

1Проаналізувати роль он-лайн словників 

(ABBYYLingvoContent, WORDNET, Déjà Vu, 

GoogleTranslate, ReversoContext, SDLFreeTranslation, 

BabelFish, WorldLingo, ImTranslator, TranslateOnline.ua) 

у лінгводидактиці і розробити методи їх інтеграції в 

методологію вивчення іноземної мови  

2 Використати програми граматичної перевірки 

Grammarly, Languagetool у відповідних кейсах (case 

метод) 

3 Порівняльний аналіз і дискусія щодо якості 

перекладу повнотекстових документів (Systran, 

Google Translate, Reverso). 

4. Порівняльний аналіз і дискусія щодо якості онлайн 

перекладу окремих термінів і фраз (Bing translator, 

Easy Translate та ін.) 

 

6 

 Самостійна робота студентів 

Створити власний тематичний словник за 

запропонованою тематикою. 

 

Список рекомендованих джерел: 

Основний: 1 [с.32-40], 3 [с.37-49], 5 [с.72-80]. 

Додатковий: 23 [с.204-207], 27. 

Інтернет-ресурси: 37-38, 43, 44, 47. 

 

22 

Знати: 
структуру 

тематичного 
словника і 

особливості 
управління ним. 

 
Вміти: 

використовувати 
інформаційну 

систему 
управління 

термінологією. 
 

Тема 5. Інформаційні технології управління 

термінологією перекладу 

 

Практичні (семінарські) заняття 

1Аналіз різних каналів надходження граматичного та 

лексичного матеріалу 

2 Побудувати тематичний словник за однією із 

запропонованих тематик 

3 Використовуючи відповідне програмне забезпечення, 

проаналізувати функціонал і можливості електронного 

управління термінологією. 

 

6 
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Результати 
навчання Навчальна діяльність 

Робочий 
час 

студента, 
год 

 Самостійна робота студентів 

Обрати сферу діяльності відповідно до професійної 

зацікавленності і сформувати електронну 

термінологічну базу із застосуванням будь-якої із 

розглянутих програм.  

 

Список рекомендованих джерел: 

Основний:1 [с.32-41], 2 [с.15-40], 4 [с.140-150], 5 [с.37-

49,58-66]. 

Додатковий: 10 [с.15-21], 11 [с.263-266]. 

Інтернет-ресурси: 38, 42, 48. 

20 

Знати: 
специфічні 

характеристики і 
шляхи перекладу 

новинних і 
соціально-

орієнтованих 
матеріалів. 

Вміти: 
застосовувати 

специфічні 
прийоми і 

інформаційні 
технології до 

перекладу медіа 
джерел. 

 

Тема 6. Інформаційні технології перекладу медіа 

джерел 

 

Практичні (семінарські) заняття 

1Застосувати і проаналізувати технологію 

автоматичного перекладу новинних сайтів 

2 Кейс перекладу он-лайн періодики іншомовного 

походження 

3 Локалізація і автоматичний переклад новинних 

сайтів (BBC World Service, ABC News, CNN World 

News, English Central та ін.)  

4 Виокремити лінгвістичні виклики у перекладі новин 

 

8 

 Самостійна робота студентів 

1 Сформувати перелік соціальних медіа і їх 

відповідний дидактичний потенціал для 

перекладацької діяльності. 

2 Виокремити специфіку лінгвістичного контенту 

соціальної мережі за Вашим вибором 

 

Список рекомендованих джерел: 

Основний: 1 [с.91-107], 3 [с.104-113]. 

Додатковий: 17 [с. 86-93], 25, 30 [с.358-359], 31 [с.84-

88], 33 [с.37-42]. 

Інтернет-ресурси: 39, 41. 

 

20 
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Результати 
навчання Навчальна діяльність 

Робочий 
час 

студента, 
год 

Знати: 
функціональні 

можливості 
мобільних 

додатків для 
перекладацьких 

цілей. 
Вміти: 

застосовувати 
прикладні 

мобільні додатки 
до 

перекладацького 
матеріалу 

відповідно до 
усіх наявних 

функціональних 
можливостей. 

 

Тема 7. Прикладні мобільні додатки у 

перекладацькій діяльності 

 

Практичні (семінарські) заняття 

1 Розробити критерії якості перекладу у мобільних 

додатках  

2 Використати GoogleTranslate, Microsoft Translator, 

Reverso (ReversoContext), Language Translator, PONS 

Online Dictionary, Translate Voice, iTranslate для 

перевірки функціоналу і якості перекладу 

3 Дослідити відповідність функціоналу веб-сайту і 

аналогу - мобільного додатку - лінгвістичним 

потребам користувача.  

 

8 

 Самостійна робота студентів 

Дослідити і порівняти рукописне і голосове введення, 

перевірку правопису і можливості перекладу 

словосполучень у мобільних додатках-перекладачах. 

 

Список рекомендованих джерел: 

Основний:1 [с.5-21], 2 [с.150-168]. 

Додатковий: 16 [с.65-74], 17 [с.86-93], 22[с.37-42].  

Інтернет-ресурси: 39-41 

20 

Знати: 
можливості web-
портфоліо і його 
застосування у 

професійній 
діяльності 

перекладача.  
Вміти: 

створювати 
власне web-
портфоліо і 

наповнювати 
його 

інформаційними 
одиницями  

 

Тема 8. Web-портфоліо перекладача 

 

Практичні (семінарські) заняття 

1Дискусія: структура і головні акценти у портфоліо 

перекладача 

2Створити власне web-портфоліо засобами Portfolio 

box іWeb 2.0 або GoogleSitesабо іншим онлайн-

конструктором на основі досягнутих результатів у 

навчальному процесі. 

 

6 
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Результати 
навчання Навчальна діяльність 

Робочий 
час 

студента, 
год 

 Самостійна робота студентів 

Сформувати контент для web-портфоліо і розробити 

алгоритм його наповнення в режимі онлайн. 

Застосувати інфографіки для оформлення гіпертексту. 

Обрати будь-який онлайн конструктор і скласти чек-

лістатрибутів,  необхідних для заповнення найбільш 

вагомих розділів про себе як про перекладача. 

 

Список рекомендованих джерел: 

Основний:2 [23-25]. 

Додатковий: 8 [91-110], 12 [126-139], 13 [1-9], 14 [3-

13], 18 [51-56], 33 [37-42], 37, 43. 

Інтернет-ресурси: 48. 

 

20 

Знати: 
Загрози 

інформаційної 
безпеки і сучасні 
ризики, пов’язані 

із захистом 
інформації.  

Вміти: 
розпізнавати 

загрози і ризики 
інформації, 

застосовувати 
технології її 

безпеки, 
визначити засоби 

захисту 
інформації 

Тема 9. Інформаційна безпека 

 

Практичні (семінарські) заняття 

1 Розпізнати загрози інформаційної безпеки і 

визначити відповідні засоби захисту інформаційних 

ресурсів відповідно до загроз у рамкахcase-study 

2Скласти список превентивних заходів щодо загроз 

інформаційної безпеки перекладача і його взаємодіїі з 

іншими фізичними/юридичними особами. 

 

6 

 Самостійна робота студентів 

Розглянути приклади загроз інформаційної безпеки і 

сучасні засоби їх захисту відповідно до своєї 

майбутньої професійної діяльності і особливості 

різних ІС. 

 

Список рекомендованих джерел: 

Основний: 3 [11-14].  

Додатковий: 29 [468-471], 34. 

Інтернет-ресурси: 45. 

 

20 
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Результати 
навчання Навчальна діяльність 

Робочий 
час 

студента, 
год 

Знати: 
права 

інтелектуальної 
власності і 
положення 

законодавства 
України щодо 

офіційного 
перекладу.  

Вміти: 
Розпізнавати 

кейси порушення 
законодавства 

інтелектуальної 
власності у 

роботі 
перекладача 

Тема 10. Особливості захисту прав інтелектуальної 

власності у сфері перекладу 

 

Практичні (семінарські) заняття 

1 На прикладі перекладу фрагменту вказати 

особливості дотримання норм законодавства України 

щодо офіційного перекладу. Вказати відповідні 

обставини. 

2 Дискусія щодо порушення законодавства і права 

інтелектуальної власності при передаванні 

тексту однієї мови іншою при вимушеній зміні його 

стилістичних особливостей 

 

6 

 Самостійна робота студентів 

Навести кейс порушення авторських прав при 

перекладі матеріалу будь-якого характеру (текст, відео, 

аудіо тощо). Вказати шляхи їх уникнення і відповідні 

статі законодавства про захист інтелектуальної 

власності і переклад. 

 

Список рекомендованих джерел: 

Основний: 3 [11-14].  

Додатковий: 19 [368-370], 21 [112-114], 29 [468-471], 

34. 

Інтернет-ресурси: 45. 

 

20 

Разом 270 

 

*курсивом позначено інтерактивні методи навчання 
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